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H. HENDRIKSEN (Holte): RESULTS OF A LINGUISTIC STUDY
TOUR IN HIMACHAL PRADESH, INDIA

The paper gives an account of the features which characlerize the
southern West-Pahari dialects which it is proposed to call the Himachali
dialects, and principles are indicated by means of which the ferm of
dialect-group can be defined.

Primary distinctive features and secondary distinclive features. The
first appear in the greater part of a particular area, but not in what will
be called the distinct parts of the adjoining areas. A dialect-group is defin-
ed as comprising dialects which contain the majority of the distinctive fea-
tures. The distinct dialecls possess all the features dislinctive for the group
and none of the dislinctive features proper for the adjoining groups. The
intermediary dialects contain the distinciive features of either group.

The secondary distinctive features, besides appearing in the greater
part of a particular group, also appear in the distinct dialects of one or
several of the adjoining groups. They are distinctive only in relation to a
part of the neighbouring area, while the primary distinctive features are
distinctive with regard to the whole of the outer area. Only this Iatter
kind of features constitutes a dialect-group as an independent unit.

In order to determine the Himachali group one first has to operate
with an x-group the boundaries of which are fixed by a preliminary estima-
te of what is to be considered distinctive features. In the same way all
features found in the x-group, but not appearing in the distinct dialects of
the outer area, are called x-features. Since the x-area can be supposed to
be an approximation to the Himachali group the features distinctive for
Himachali can be defined as the x-features which, taken separately, appear
in the greater part of the x-area. And such x-dialects which possess the
majority of the distinctive features belong to the Himachali group.

At last a number of primary and secondary distinctive features for
Himachali were mentioned and their distribution in the Himachali area
was indicated. It appears that two x-dialects do not belong to the group
and for the remaining dialects a succession of order is indicated cor-
responding to the number of features they contain.

/. M. ORANSKY (Leningrad): ON AN INDIAN DIALECT DISCOVERED
IN CENTRAL ASIA

Until recently it was considered that within the borders of the USSR
the Indian dialects were spoken only by Gypsies!. In 1956 there appeared
in Soviet scholarly journals preliminary reporis concerning a heretofore
unknown dialect discovered in Central Asia2 The dialect is spoken by
a small ethnic group living among the Tadjik and Uzbek population in
the Hissar and Surkhan-Darva valleys, where it is known under the same
of “Afghon” (afyon). The “Afghons” live and work in small groups (usual-
ly of 5—10—15 househo’ds) in the cotion-growing collective farms of the
Dushanbe, Hissar, Sahrinav and Regar districts of the Tadjik SSR, and
the Sary-Asiya, Denav, Uzun and, possibly, also the Suréi districls of the
Uzbek SSR. In their customs, dress, type of dwellings, moede of life, as
well as their religion (Sunni Moslems) the “Afghons” do not in any way
differ perceptibly from the population surrounding them. Outside their
family and close circle of tribesmen, the language in daily use is Tadjik
which is spoken fluently by all adults of this group including the women.
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and partly Uzbek3. These circumstances, the small number of the group
of “Afghons” 4, and the absence of compact settlements apparently ex-
plain the fact that this group and its Indian dialect® has not till recent
times attracted the attention of specialists — ethnographers, and linguists
engaged in a study of the population and languages of Central Asia.

Material for the study of the Indian dialect of the “Afghon” group was
collected by the author in the above enumerated districts of the Tadjik SSR
from November 1954 o April 1959. It consists of folk-lore materials (folk-
*ales) and examples of narrative and conversational phrases, recorded in
written form. There are also some tape-recordings. Part of the lexical ma-
terial, including terminology of family relationship, was published in the
above-mentioned reports. In addition, a story has been recently published
in «IIpobnembl BocTOKOBegeHust», 1959, No, 3, pp. 113—116. The rest of
the written notes (about 150 typewritten pages in total volume) are now
being prepared for publication.

Briei ethnographic information about the “Afghen” group has already
been given in the above mentioned papers, and the size of the present
report does not permit supplementary discussion of certain characteristic
details. We shall only emphasize the fact that by their mode of life, the
nature of their occupations and their ethnic consciousness, the represen-
tatives of this group greatly differ from the local “Gypsies” (Lali, Jagi)
with whom they do not. intermarry 6,

The “quhon”'group breaks up into several subdivisions (toifa, gom,

uruy); Kali, Juni, Bisyon, litan, Magard, Suya Mus(al)li. The author has
had occasion to meet representatives of the Kald subdivision in the Regai

and Hissar districts, the Jupi subdivision in the Hissar district, that of
Bisyon — in the Dushanbe district, According to indirect information ol-
tained by questioning, the remaining subdivisions inhabit districts of
the Uzbek SSR — Denav, Uzun and Sary-Asia — districts which have not
vet been studied, and from which the author has not yet met any represen-
tatives. As has already been stated, the ethnic group in question is called
“Afghon” by the local population. Sometimes representatives of this group
aiso apply the term to themselves. However, in Central Asia the term “Aj-
ghon” is used to designate all those coming from Afghanistan, regardless
of their language and origin. Thus, the term “Afghon” which we give here
in inverted commas, merely indicates that the representatives of this group
liave come from Afghanistan, and in no way determines to what language
or ethnic group they belong. The “Afghons” themselves clearly distinguish
themselves from the real (“pure”) Pushto-speaking Afghans (patan) and
also fully realize the difference between the Pushto language and their own
. Indian dialect. They are also fully aware of how they differ from the vari-
ous minor ethnic groups (hazora, gavol et al.), who have migrated from
Afghanistan into Central Asia, and are likewise often called “Afghon”.
More interesting is another term applied by representatives of this
group as a term of self-designation. It is the term pdrya: mé pdrya
gdm-(m)ata ¢i(n) — “I am of the tribe (origin) of Parya”. The same term
goes to make up the name of their native Indian dialect: béta tu urusi gd!
na-kar, tu pareasadi gdl kar — “Sonny, do not speak Russian, speak Pa-
rya” 7. One also had frequent occasion to hear the term $aj-xel. 1t is used to
designate this group by the “Afghons” themselves, and also by others who
came from Afghanistan. Some “Afghons” apply the term sSai-xel only to
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the Kali subdivision, others, on the contrary, maintained that the term
had a more general meaning and meant the “Afghon” group as a whole
with all its tribal subdivisions 2.

Besides the above mentioned term “Afghon” the members of the group
in question were sometimes called “Hindustani”, “Casgarak”, “Cangar”.
The last term is also applied to them at present by representatives of the
“Qavol” group and certain others coming from Afghanistan. However,
it is not yet clear whether this term is applied in Aighanistan to all mem-
bers of this group or to some one of its subdivisions.

It is hard to say definitely just when the “Afghons” appeared on the
territory of Central Asia. Evidently, separate subdivisions, and perhaps
even separate [amilies of this group came here at different times. In regard
to certain families, it is possible to affirm that the grandfathers of the
middle generation of to-day lived in Central Asia, whereas other families
probably arrived later. Not infrequently families changed their place of
residence, moving from place to place not only within the boundaries of
Central Asia but in Afghanistan as well.

The “Afghons” consider the locality of Laghman (latymon), which is
situated between Kabul and Jalalabad their homeland. Little is known
about the inhabitants and language of this region. Incontradictory and not
always trustworthy reports of the authors of the XIXth century, the popula-
tion of Laghman is called “Deggans” (M. Elphinston), “Tadjiks” (Ch. Mas-
son), “Tadjiks or Farsiwans™ (R. Leech). According to the linguistic mao
of North-Eastern Afghanistian, which is supplemented to the well-known
work of G. Morgenstierne, Report on Linguistic Mission to Afghanistan,
,Oslo, 1926, the Laghman region is situated at the very place where the ter-
ritories of Indian and Iranian languages come into contact. To the west,
north and east of it extend the Pashai dialects, to the south — the Afghan
language (Pushtu). As to the language of Laghman itself, more than once
mention has been made in the works of travellers and other authors of
the XI1Xth century of a special Laghmani® language, which the Laghman
“Tadjiks” or “Deggans” spoke besides Persian, One might suppose this
to be the very same language preserved by the representatives of our
group who came from Laghmin. However, owing to the lack of suificient
data about the dialects of this region, it is impossible to make this asser-
tion. At any rate, the Laghman dialects, of which we may judge by scanty
literary information, belong to the Pashai group of Indo-Aryan dialects 10
and differ from the dialect of the “Afghon” group {o such an extent that
a supposition of any direct relation between them must be rejected.

The linguistic characteristics of our dialect make it rather similar to
the numerous dialects of the central group of Indo-Aryan languages.
However, at the present stage of study of this dialect and taking into consi-
deration the general inadequate knowledge of the dialects and vernaculars
of North-Western India and Alghanistan, to say that the given dialect
belongs to this or that particular group of Indo-Aryan languages would
be a premature conclusion. The summary given below of some phonetical
and grammatical peculiarities of this dialect, may furnish some materis!
for the solution of this queslion.

The tendency towards devoicing (with a loss of aspiration) the voiced
aspirates bh, dh, gh is of phonemic significance (see table No. I).

The final -0 corresponding regularly to the final -@ in Hindi, Panjabi
and Lahnda ! is also characieristic (see table No. 2).
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In the morphology of the noun there exists a category of gender, which
stands out most distinctly in the opposition of the endings -0 (masc.): -
{fem.) Compare:

budo “o'd man* budi “old woman*
dumbo  *ram* dumbi  *sheep*®
kurro “horse® kurri “mare“

kuto “(male) dog® kuti *bitch*
poto “grandson“ poti *granddaughter”

The same opposition is seen in the adjectives and possessive pronouns.

Compare:
kalo kurro “black horse* kali kurri  “black mare*
mundo muro *my son* ran mir} *my wife*
susro turo *your father-in-law*  sasy tori “your mother-in-

law*

An important role in the structure of the sentence is played by the
developed system of postpositions.

The postposition -ma denotes:

1) Place of action: da 'muro kolxoz-ma kam kardi “My father works
n the collective farm”.

2) Direction of action: me... maktab-ma javdj“I shall go to school” '2.

The postposition -ta denotes:

1) object of acticn: be-ta ban kar “Shut the dogr!”

2) the person addressed: minja... muallim-ta ek *andi dineo “1 gave the
ieacher a kettle”.

The postposition -nala (-ldna, -nana) denotes:
1) Insitrument of action: dati-nala darav(w) kardi “|One] reaps with
a sickle™.

2) Joint action (comitative): muallim rais-nala (-lana) gal kardj
“The teacher is talkmg with the chairman (of the collective farm)”; mual-
lim-nana paj *ogiyo“We made friends (literally’ “became brothers”) with
the teacher”.

The postposition -na denotes the sitbject of action with transitive verbs
inthe past tense: Zilakai-na more kar-a... Cali barayo “A swallow built its
nest in our house”. The postposilion -ko denotes possessive relations:
kolxoz-Fo rais ayo — “The chairman of the collective fTarm came”.

The postposition -mita (-mata) denotes the ablative: punduk-mita gul
nikilag “Out of the blossom a flower will appear”; Me nin-mita uté “l got
“up (out of sleep)”; hat miri-mata lau teri ovai “Out of my hand flows
blood”.

Personal Prottouns (direct form):

Ist pers. sing. me, 2nd pers. fu, 3rd pers.  o(u),
ls‘t p-1s. pl. him, 2nd pers. tam'3,  3rd pers.  o(u).

The stem of the indirect form:

Ist pers. sing. ma- 2nd pers. {ta-, 3rd pers.  as-

If the proncun is an object or person to whom the action is directed then
the postposition -fa is added to the stem: nin ma-ta na-leka “Sleep does
not take me” (I cannot fall asleep); curi(-ta) ma-ta de! us-ta ¢uri na-de!
“Give me the knife! Don’t give him the knife!”

_ Personal pronouns as subject of {he action with transitive verbs in the
‘Fast Tense have the foilowing forms:

3 Tpyan Kodrpecca, T. IV
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Ist, pers. sing. minja, 2nd. pers. finja, 3rd. pers. us-na etc.: minjata-ta
maryo “1 beat you (thee)”:tinja ma-ta maryo “You (thou) beat me”; us-nua
kute’p r-ta mar sat(e)o “He killed his dog”.

In general the numerals from one to ten coincide with the correspon
ding numerals in Hindi, Panjabi, Nepali and Rajasthani. A comparison of
the numerals from ten to twenty however shows that where these numbers.
in Hindi and Nepali noticeably differ from those of Panjabi, Lahnda and
Sindhi, the dialect of the “Afghon” group seems to be closer to the latter.

{See Table No. 4).
Conjugation of a verb in the Present Tense:

Ist. pers. sing.  me kar tarul —*1 have a house®.
2nd. pers. sing.  fu kar fard{ — "You have (thou hast) a house*
3rd. pers. sing  u (0) kar tardj— “He (she) has a house*.
Ist. pers pl. ham kar tarai — *We have a house*®,
2nd. pers. pl. tam kar tardi — “You have a house”
3rd. peis. pl. sare fatak pareasadi gal karal(n)— *All the children.
speak Parya®.1%
Negative form: me kar ne-tartu — *I have not a house*.
tam kar ne-tfartu—*“You have not a house“, etc
Past Tense
intransitive verb transitive verb
Ist. pers. sing. me ayo—“l came*® minja maryo — *1 struck’
2nd. pers. sing. ta ayo—*"You (thou) ca- ¢inja maryo— ““You (thou)
me(st)* struck’’
3rd. rers. sing. masc  budo ayo— “the old man  mundo-na maryo—'"the boy
came* struck’’
3rd. pers. sing. fem.  budi ayi'® *the old wo- Gul maro—*'Gul'¢ struck’’
man came*
Ist. pers. pl. ham aye — “we came® ham-na maryo —"we struck*
2nd. pers. pl. (no examples) (no examples)
3rd. pers. pl ami aye —*“tne men ca- jatak maryo — “the chi'd-
me* ren  knoched down (the
aizo aye — “the women birds)*
came®

Imperative mood:

aja—"“come up“; de—“give (me)*; dek"—“look“; ja—"“go, go away*®.
uf—"“stand up“, etc,

The forms of the substantive verb attract attention:

Present tense: 1st. pers. sing: éi(n); 2nd. pers. ¢%; 3rd. pers. &te, ¢*i;
Ist, 2nd and 3rd pers. pl.: ¢% (¢i); 3rd pers. sing. past tense &0 (¢o)".

Examples:

Me muallim ¢d— 1 am a teacher”, tu parya qam-(m)ata &%e — “You
(thou) are from the Parya tribe”; rais bakar admi ¢*e — “The chairman
(of the collective farm) is a good man”; mirejalak parya ¢I—*“My children
are Parya”.

The forms of the third person of this verb also appear in the meaning
of “there is, there was”: segvo taro ¢he? — “Have you (hast thou) any
meat®” ¢o ni-¢o ek pata fo— “There was, there wasn’t, there was a
padishah”.

The negalive form is ni: kar ni — “there is no house”.

Another form of the substantive verb recorded for the 2nd and 3rd
pers. sing. is-i:tu k0i'® — “Who art thou”?;tu muallim-i — *You are (thou
art) a teacher”; zimin pij-i — “The earth is damp”; miri ran paryaj— “Mv
wife is a Parya”.
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NOTES

¥ Compare, for instance, V. Minorsky: *The Gypsies are the only Soviet reople
speaking in Indian vernacular...* (V. MNinorsky, Oriental Studies in the USSR,
«Journal of the Royal Central Asian Sccicty», vol. XXX, 1443, Jenuery, p. 7).

¢ ¢CoBeTck:a sTHorpadua», 1956, I o 2, pp. 117—124; «CoBeTckoe BOCTOKOBENERHESD,
1956, Mo. 4, pp. 144—15! (Summary in Enghsh in «Surplement 1o the jcuinel [ Soviet-
skoye Vestok: vedenie“», 4, 1950, Summaries, p. 10). Comments in «Central Asian Re-
view», vol 'V, . 1, 1957, p. 111, 115.

3 However, in family and housthold use the mother tcngue is extremely stable.
Having lived for some time with various femilies, represcntatives of this group, 1 am
able to state that the ycungest children, thcse ,ust beginnirg to talk, sjeak (xclusively
their mo.her tongue It is only afterwards, when associat.ng with the neigl.bours’ children,
that they master the Tadjik or Uzbek languige (sometimes beth sinultenecusly). Lvem
in wixed familics (the husband belag an ¢‘Afghcn* ard his wife a Tedjik; the reverse
has not been not d, for the **Afghi.ns give their davghters in marriage cnly to repre-
sentatives of thcir cwn group) the children alcng with Tadjik usually learn the langu-
age of the **Aighen* group cwing to close contact with tteir father’s relatives.,

4 According to informatiin cbtained by cuestionirg, there are in the enumerated
districts as many as 200—250 households of this group, which shculd amcunt to over
one thcusand people.

5 The only <vidence T know of ¢bcut Irdian dialects on Central Asian territory
belongs to A. 1. Wilkins whn, in the seventies of the last century, collected in Fargh-
ana snd Teshkent some interesting information abcut the gyy sy-like “‘Baiuj* (Gaarwéa b),
group, ihe larguage of which **bclongs to the grcup of hindustani diclects and is quite
similar (almost identicel) 10 Funjabi* (A. V. Binpkunc, Cpeoweasucrmcxan 6czema,
< AHT| ONOJIOTHYECK: st BhICTZBKa 1879 1 », vel. I1I, Part 1, lssue 4, M, 1852, p. 443).
A comparis.n of the vocabulary of this dialect rccord d by A. 1. Wilkins (op. cit,,
pp 451—453) with that of the dizlect of the “"Afgkcn’ grcup joints to a close resem-
blance (but not identity) of these two Indian dialects. A scparate paper will be dcvoted
to th.s question. .

% "the mother tongue of the Jagi (Lalr) greup, as that of the Qavol group (also
sometimes reckoned among the **Cypsies) is Tadjik, and they do not widerstand the
Indian dialect of our group.

7 Alcng with this, the Tadjik term zabbn-i afvyoni, lifz-i afyonf, is also used to
designate the d.alect which intcrests us.

8 It is worth notirg that the n:mes of some tribal subdivisicns we have mentioned
are met with iu various regicns of Afghinistzn end | orth-Western India. h. W. Bellew,
in his t.me ¢n cutst:nding expert in Aighinictin etbncgrepty, refectedly menticns tri-
bal grcups (“*sectcns®) under the nime of Kélu when enumercting the “sccticns* of
different tribes and tr bl unions (sece H. W. Eellev, An Irquiry irto the Ethrog-
raphy of Afgharistan, Lindon, 1891, pp. 16—17, 24—25, 45, 79, 92, 114—116, 117—
119 ard so forth). H. A. Rcse, A Glossary of the Tribes ard Castes of the Purjab
and North-West Frentier Frevirce..., vcl. 111, Lihore, 1614, p. 46, mcnticns an
agricultural Jaf clen Mahara in Multan; ibid., p. 1(8 érd &¢9, the term shakhikhel is
mention d design tirg the caste of scav ngers and greve-diggers in Feshcwar, also
called Musalli Of ccurse, it is impossible to ¢ssert that the : beve menticned “fAfghen®
subdivisions in Central Asia ere in any way directly ccnnected with these groups, but
the fact in itself seems notcworthy.

® Apparently, the first mention of the Laghmani languege is to be found in tre
well-known memoirs of Sult:n Bibur ( 402—1£30), who menticns it in Lis enumereticn
of the largueges spoken in the region of Kebul in his time (cee: 3.xmpymavn bBeGyp,
Ba6vp-name, nep M. Caibe, Trukenr, 1958, ctp. 185). It must be noted that Bebur
mentions the 1¢ghmani ¢nd Peshal linguege separatcly (cf. ncle 1().

0 As early ¢s 1842 Masscn cxpresscd the suppositicn that the “*Lighménf dialcct
spoken by the Tedjiks of Lighman is **near tte sine* as the Pishat diclcet (Ch. Mes-
son, Narrative of various jourieys..., vol. 11, Lendon, 1842, p. 247). Subscquently
{190') G. A Crizrson, quoting the report by J. G. Lorimer, tointed cut that kishal
is spoken in Laghman, and that onc and the same langu:ge is me:nt by the terms Pash-
ai, Laghmani end Dchgani. (G. A. Crierson, On Pashai, Laghmani or Lehgant,
ZCMC, Bd LIV, Heft [V, 1900, p 563. See also Lirguistic Survey of Irdia, vol. VI,
Part 11, Calcuita, 19,9, p. 89 f) The seme point of view hes recently becn expressed
by W. Lentz, who visited Afghanisten in 1935 (W. Len'z, Sgrachwisser schafiliche
urd v lkerkundliche Studien in Nuristan, «Ceutsche im Hindukusch», Berlin, 1937, S.
208). G. Morgenstierne also considers the Laghmani dialects as belongirg to those of

3%
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Pashai (Report on a lisgiistic missi» to Afghwistan, Oslo, 1926, p 83 f.; Report
on a liJgListic missior to North Western Indiz, Oslo, 1932, p. 2l f.). However,
acéhrdldg to his own words, Morgzistierie *naver hid an odpartunity of g:tting iuto
protong:d contact* with any Laghnan, and texts 11 th: Laghman dilects are not to be
found In his extensive cllection of Pashai material (fndo-franian Frontier Lang ioges,
wol. I, 2, Oslo, 1944)

" Compare herewlth the final -o in the dialects of Rajasthani, Sindhi, Gujarati,
and, 'In’ 2 number of caszs, Nepali.

¥ In bo h these meaning the postposition -ma is a synonym of the postposition
-a, having, however, a more limited usage.

3 See Table No. 3.

4 There exists anothzr verbal form of the Present Tense usad chi~f'y to express
an action taking place at tha moment of sp2ech: ve ami ki kdn kirirfi ,Whit are
these People doi1g?* (now, at th» presant moymant); ve ran paxtz ¢arinéi ,Th.s: wo-
men’ are picking cotton® (now, at th: present moment)

'5 Examples of forms for the first and second pzrsons fem. are lacking in our
materilé

16 Afeminine name.

' Comp. Gujarati and Rajasthni A% ,(I) am, ¢h2 (you) are*, éhe ,(h) is¥, Ne-
patl! ¢he (') am* etc, Rijasthini (liilect of Jadpur) ¢4y ,(h:) was“.

18 When -7 Is added to a word eading in a vowal a diphthong is formed.

Table 1*
Dialectgcfo;{)\fghon‘ w Hindi| Panjabi ‘Lahnda S’fﬁg?‘i Sindhi {Gujarati| Nepalt
‘paj — *brother® bhai |bhai, bhara | bhrd | bhar | bhai bhai bhai
pea— “sister* bahin | bhain, pain| bhén bén bheopn ben
A ' (colloq )
pa(n)jo °sister’s -
spn bhija bhanja bhaned bhaniju | bhinej | bhanij
kar— *house® ghir ghar ghr | ghar | gharu ghar ghir
kas— *grass* ghas ghah ghah gahu ghas ghas,
ghis
Rurro — “horse* ghora g?orti, kora| ghord |ghoro} ghoro | ghodo | ghora
colbog.)
duf —*milk* diadh duddh dudadh dudhu- | didh dud,
“curds® dudh, Jdut
tup—*sun, the heat | dhip dhupp dhupp dhupa | dhip dhup
of the sun® .
ti— *daughter« dht, I dhi dht dhi
(colloq )

* The comparative materiil is given according #o G. A. Grierson, Linguistic
Survey of Indi:, and R L. Turnzr, A comparative and etymological dictionary of
{he Nepali Language..., London, 1931.

Table 2
Dialect of , Raja- .
« Afghon* group Ww. Hlndiz Panjabl | Lahnd. sthani]  Sindhi Gujarati} Nepall
]
Yago — “thread* taga, ; dhaggd |dhaga dhago tagdo, taga,
dhaga - dhago | dhago
kuto—(*male) dog* | kuild kutta | kutta \kutto kuto kutro
fovo— “iron* lohd loha lona | loho lohy loh loh
mat(hyo—*forchead® | matha matthd \mathso|\mathn matho| mithi math
susro — fathor-ln- | Susrd@ | sahuard Sahiro sasro | sisuro
law« (father of
wife or husband)
i
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Cexyusn XIV. Hnduanucruka
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